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ВСТУП
Самостійна робота студента (СРС) є основним засобом засвоєння навчального матеріалу у вільний від аудиторних занять час [1, ст. 19] і є невід'ємною складовою процесу вивчення дисципліни «Історія іноземної мови». 

Методичні рекомендації до самостійної роботи студентів (СРС) з дисципліни розроблено для студентів 2 курсу факультету лінгвістики кафедри теорії практики та перекладу німецької мови денної форми навчання. Метою створення такого навчально-методичного видання є необхідність забезпечення студентів супровідною методичною літературою роз’яснювального характеру для належного виконання ними самостійної роботи (СР). Така необхідність обумовлена відсутністю літератури подібного характеру для студентів факультету лінгвістики, які вивчають німецьку мову як першу, а також змістом дисципліни «Історія іноземної мови», половину навчального часу якої становить самостійна робота студентів (36 годин – відповідно до навчального плану). 

Зміст СРС визначено робочою навчальною програмою дисципліни «Історія іноземної мови». Розподіл годин на СР здійснено таким чином: 

· 20 годин – підготовка до семінарських занять, завдань до СРС та опанування теоретичного лекційного матеріалу;

· 10 годин – написання реферату;

· 6 годин – підготовка до складання заліку.  

Завдяки методичним рекомендаціям до самостійної роботи студенти отримують детальні вказівки щодо виконання кожного завдання такого виду роботи, змісту, оформлення та захисту реферату, а також підготовки до складання заліку. Це значно підвищує рівень підготовки студента за кожним з названих аспектів. Самостійна робота студента забезпечується системою навчально-методичних засобів, передбачених робочою навчальною програмою дисципліни (див. Список рекомендованої  літератури).
1. ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ
Дисципліна «Історія іноземної мови» належить до одного із головних у системі теоретичної підготовки філологів. Він знайомить студентів з історією розвитку німецької мови від часів раннього середньовіччя до сучасності, з основними теоретичними засадами та практичним спрямуванням філологічної науки. Курс надає студентам можливість набути початкові знання про розвиток мови, ознайомитися з історичними передумовами розвитку німецької мови в різні періоди. 

Даний курс належить до циклу дисциплін вільного вибору студентів (гуманітарна складова). Дисципліна розрахована на 2 кредити (72 години), з яких 36 год. – аудиторні години, 36 год. – самостійна робота студентів. Код кредитного модуля: ВГ-04.

Курс забезпечується такими дисциплінами: «Вступ до мовознавства», «Лінгвокраїнознавство», «Історія зарубіжної літератури», «Історія перекладу». Курс забезпечує вивчення таких дисциплін: «Іноземна мова (основна, практичний курс)», «Порівняльна лексикологія», «Порівняльна стилістика», «Історія зарубіжної літератури», «Основи перекладознавства», «Практичний курс перекладу», «Теоретична граматика», «Порівняльна типологія двох мов».

2. МЕТА ТА ОСНОВНІ ЗАВДАННЯ ДИСЦИПЛІНИ
Метою дисципліни мови є формування у студентів історичного підходу при вивченні різноманітних фонетичних, граматичних та лексичних явищ та їх відтворення і вплив на процес перекладу.

Завдання дисципліни полягає:

а) у розгляді факторів історичних змін, як виявів загальних закономірностей та специфічних рис і тенденцій мовної системи німецької мови у їх нерозривному зв’язку;

б) у поясненні основних особливостей сучасної системи, що склалася як наслідок багатовікового розвитку.

Вимоги до практичних навичок студентів після проходження курсу «Історія німецької мови»:

Читання. Розвиток навичок читання на основі оригінальних творів художньої літератури різних періодів розвитку німецької мови.

Переклад. Розвиток навичок перекладу та аналізу давніх пам’яток давньо- та середньо верхньонімецького періоду.

У результаті вивчення навчальної дисципліни «Історія іноземної мови» студенти повинні:

Знати:

· періодизацію розвитку німецької мови

· основні зміни фонологічної системи мови

· основні зміни лексичної системи мови

· основні зміни граматичної системи мови

· основних науковців, які займались проблемами розвитку німецької мови

· основних діячів, які сприяли розвитку і нормалізації мови

Уміти: 

· читати оригінальні твори різних періодів розвитку німецької мови

· перекладати оригінальні твори різних періодів розвитку німецької мов

· самостійно аналізувати мовний матеріал

· ставити і вирішувати практичні завдання в галузі історії іноземної мови

· послідовно застосовувати теоретичні знання на практиці у т.ч. при написанні наукових робіт

· сприймати й розуміти надану інформацію та застосовувати її у професійній діяльності

3. ЗМІСТ ЛЕКЦІЙ
	Змістовий модуль 1 Завдання курсу, його цілі та завдання. Загальні положення.

	Лекція 1. Завдання курсу, його цілі та завдання. 

Тема 1.1. Die Geschichte der deutschen Sprache/ Історія німецької мови

1. Die Geschichte der deutschen Sprache und ihre Aufgabe/ Історія німецької мови і її завдання

2. Allgemeine Angaben über germanische Sprachen/ Загальні дані про германські мови

а. Die indoeuropäische Sprachfamilie;/ індоєвропейська мовна родина

b. Heutige germanische Sprachen, ihre Verbreitung und Klassifikation./ Існуючі сьогодні германські мови, їх розповсюдження і класифікація

3. Altgermanen nach Cäsar und Tacitus. Germanische Stämme nach der Klassifikation von Fr. Engels . Stammesverbände, Gesellschaftsordnung der Altgermanen. / Давні германці за Цезарем і Тацитом. Союзи племен, побут давніх германців

4. Der Wortschatz der Germanischen./ Словниковий склад германської мови

5. Die altgermanische Schrift. Älteste Literaturdenkmäler der germanischen Sprachen./Давньогерманський шрифт. Найдавніші пам’ятки германських мов.

Завдання для СРС

Historisch – vergleichende Methode und ihre Bedeutung./ Історико-порівняльний метод і його значення

Література: 1-7

	Тема 1.2. Основні етапи історії німецької мови.

Entwicklung der deutschen Sprache/ Розвиток німецької мови
1. Die
Perioden (die Periodisierung) des Deutschen./ періодизація німецької мови

а) die althochdeutsche Periode/ давньоверхньогерманський період

b) die mittelhochdeutsche Periode/ середньоверхньогерманський період

c) die neuhochdeutsche Periode/ нововерхньогерманський період

2.1. Die althochdeutsche Periode. Die deutschen als Völkerschaft in der Zeit des freien Feudalismus. Ihre Gesellschaft- und Staatsordnung im 8. bis zum 11. Jahrhundert. / Давньоверхньогерманський період. Німці як народність в часи феодалізму. Суспільний та державний строй у 8. – 11. ст..

Завдання для СРС

Schriftliche Denkmäler des Althochdeutschen/ Письмові пам’ятки давньоверхньонімецької

Література: 1-7

	Змістовий модуль 2. Давньоверхньонімецький період.

	Лекція 2. Давньоверхньонімецький період. Історичні передумови.

Тема 2.1 Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen/ Розвиток Фонологічного складу
I. Althochdeutsche Vokale/ ДВГ голосні

1. Lange und kurze Vokale / Довгі і короткі голосні

2. Diphthonge / Діфтонги

3. Umlaut / Умлаут

4. Brechung / Заломлення

II. Konsonanten / Приголосні

1. Die erste (germanische) Lautverschiebung. Verners Gesetze (das Vernersche Gesetz)/ Перший (германський) зсув звуків. Закон Вернера. 

2. Die zweite (hochdeutsche) Lautverschiebung/ Другий (верхньонімецький) зсув звуків.

3. Rotazism / Ротацизм

4. Wegfall des anlautenden "h" (vor l, n, r, w) und "w" (vor "l" und "r") / Випадіння h на початку складу

5. Übergang von  (th) in "d", von "m" in "n"./ Перехід від th в d
Завдання для СРС

Kombinatorischer Lautwandel/ Комбінаторна зміну звуків 

Westgermanische Konsonantendehnung/ західно-германське подовження приголосних

Література: 1-7

Лекція 3

Тема 2.2. Der Formbestand des Althochdeutschen/ Частини мови ДВГ

1. Substantiv. Deklination der Substantive. Funktion des Artikels im Althochdeutschen./ Іменник. Відмінювання іменників. Функції артиклю у ДВГ

2. Adjektiv: schwache und starke Deklination der Adjektive. Steigerungsstufen. / Прикметник: слабке та сильне відмінювання прикметників 

3. Verb; schwache und starke Verben im Althochdeutschen. Zeitformen des Althochdeutschen. / Дієслово: сильні і слабкі дієслова в ДВГ. Часові форми ДВГ.

Тема 2.3 Syntax des Althochdeutschen/ Синтаксис ДВГ
1. Besonderheiten der Wortfolge im Althochdeutschen./ Особливості порядку слів в ДВГ

2. Die Doppelnegation / подвійне заперечення

Тема 2.4. Die Entwicklung des Wortbestandes in der althochdeutschen Sprachperiode / Розвиток словникового запасу в ДВГ
Die wichtigsten Quellen der Bereicherung des althochdeutschen Wortbestandes:/ головні джерела збагачення ДВГ словникового запасу

a) Wortbildung / словотвір

b) Bedeutungswandel des Wortes / зміна значення слова

c) die Entlehnung fremden Wortgutes / запозичення словникового запасу

Завдання для СРС

Der Artikel, das Pronomen und das Numerale im Althochdeutschen/ Артикль, Займенник та числівник у ДВГ

Література: 1-7



	Змістовий модуль 3. Середньоверхньонімецький період

Лекція 4

Тема 3.1. Veränderungen, im Lautbestand des Mittelhochdeutschen / зміни у фонологічній системі СВГ
1. Weіterführung des Umlauts,/ Поширення умлауту
2. Vokalschwächung in unbetonten Silben./ послаблення голосних в ненаголошених складах
3. Veränderungen im Konsonantismus. / зміни в системі приголосних
Тема 3.2. Der Formenbestand des Mittelhochdeutschen/ Частини мови в СВГ
1. Substantiv. Deklination der Substantive. Artikel./ Іменник. Відмінювання іменників
2. Adjektiv. Deklination der Adjektive. Steigerungsstufen./ Прикметник. Відмінювання прикметників
3. Adverb./ Прислівник
4. Präpositionen, ihre Funktion./ Прийменник і його функції
5. Verb. Schwache und starke Verben. Verbale Zeitformen. / Дієслово. Слабкі і сильні дієслова. Часові форми дієслів.

Завдання для СРС

Besonderheiten der Wortfolge im Mittelhochdeutschen./ Особливості порядку слів в СВГ
Література: 1-7

Лекція 5.

Тема3.3. Der mittelhochdeutsche Wortbestand/ СВГ словниковий запас
Die wichtigsten Quellen der Bereicherung des mittelhochdeutschen Wortbestandes:/ основні джерела збагачення СВГ словникового запасу
a) Wortbildung / Словотвір
b) Bedeutungswandel des Wortes/ Зміна значення слова
c) Entlehnungen aus anderen Sprachen/ Запозичення з інших мов
Завдання для СРС

Rückentlehnungen im mhd./ Зворотні запозичення

Література: 1-7



	Змістовий модуль 4. Нововерхньонімецький період

Лекція 6. 

Тема 4.1. Frühneuhochdeutsche Periode./ Ранньонововерхньонімецький період

a) Historische Voraussetzungen / Історичні передумови
b) Bauerkrieg./ Селянська війна
Reformation der Kirche

	Завдання для СРС

Die deutsche Sprache des Mittelalters / Німецька мова середньовіччя

Література: 1-7

Лекція 7.

Тема 4.2. Die Herausbildung der deutschen Nationalsprache und ihre Weiterentwicklung. / Поява німецької національної мови і її подальший розвиток
a) das Wirken der Kanzleien, / Діяльність канцелярій

b) der Buchdruck; / Друкарство

c) Die Bedeutung Luthers für die Verbreitung und Festigung der sich bildenden Nationalsprache;/ Значення Лютера для поширення і закріплення норми національної мови

Тема 4.3. Роль граматиків та теоретиків мови.
1. Die Bedeutung der Grammatiker für die Festigung der Nationalsprache;/ Значення граматиків для закріплення норми національної мови

2. Die Bedeutung der deutschen klassischen Literatur / Значення класиків німецької мови

Завдання для СРС

Die regionalen Literatursprachen/ Регіональні варіанти літературної норми

Література: 1-7

Лекції 8-9.

Тема 4.4. Зміни у фонетиці, морфології та синтаксисі ново верхньонімецької мови. Словарний склад та шляхи його збагачення у ново верхньонімецькій мові.

І. Entwicklung des neuhochdeutschen Lautbestandes/ Розвиток НВГ фонологічної системи
(Die wichtigsten Veränderungen im Lautbestand des Neuhochdeutschen) / найважливіші зміни в фонологічній системі НВГ
1.
Vokale.  Quantitative und qualitative Veränderungen./ Голосні кількісні і якісні зміни
2.
Konsonanten. Veränderungen des "S"-Lautes, des H, W- und R-Lautes. / Приголосні

ІІ. Die wichtigsten Veränderungen im Formenbestand und in der Syntax des Neuhochdeutschen./ Частини мови в СВГ
1. Substantiv / Іменник
2. Adjektiv/ Прикметник
3. Adverb/ Прислівник
4. Verb/ Дієслово
5. Wichtigste Veränderungen in der Syntax./ Основні зміни в синтаксисі
ІІІ. Die Entwicklung des Wortbestandes in der neuhochdeutschen Sprachperiode /Розвиток словникового складу НВГ
1.
Die wichtigsten Quellen der Bereicherung des neuhochdeutschen Wortbestandes. / Основні джерела збагачення НВГ словникового складу
a) Bedeutungswandel von Wörtern / Зміна значення слів
b) Wortbildung / Словотвір
c) Entlehnungen aus fremden Sprachen/ Запозичення з інших мов
Завдання для СРС

Die letzten Änderungen in der deutschen Orthographie / Останні зміни в німецькій орфографії

Література: 1-7


4. Зміст семінарських занять
Заняття 1.

Обговорення особливостей фонетичного складу давньоверхньонімецької мови та  завдань на СРС

Експрес контроль лекційного матеріалу

Написання тестових завдань до лекційного матеріалу

Переклад уривку з Пісні про Нібелунгів
Заняття 2. 

Обговорення морфології давньоверхньонімецької мови та завдань на СРС

Експрес контроль лекційного матеріалу

Написання тестових завдань до лекційного матеріалу 

Переклад уривку з Пісні про Нібелунгів
Заняття 3. 
Обговорення синтаксису давньоверхньонімецької мови та завдань на СРС

Експрес контроль лекційного матеріалу

Написання тестових завдань до лекційного матеріалу 

Переклад уривку з Пісні про Нібелунгів
Заняття 4. 
Обговорення словарного складу та шляхів його збагачення у давньоверхньонімецькій мові та  завдань на СРС

Експрес контроль лекційного матеріалу

Написання тестових завдань до лекційного матеріалу

Заняття 5. 
Обговорення особливостей фонетичного складу середньоверхньонімецької мови та  завдань на СРС

Експрес контроль лекційного матеріалу

Написання тестових завдань до лекційного матеріалу 

Переклад уривку з «Листа до перекладачів» М.Лютера

Заняття 6 

Обговорення. морфології та синтаксису середньоверхньонімецької мови та  завдань на СРС

Експрес контроль лекційного матеріалу

Написання тестових завдань до лекційного матеріалу 

Переклад уривку з «Листа до перекладачів» М.Лютера

Заняття 7. 
Обговорення словарного складу та шляхів його збагачення у середньоверхньонімецькій мові та  завдань на СРС

Експрес контроль лекційного матеріалу

Написання тестових завдань до лекційного матеріалу 

Переклад уривку з «Листа до перекладачів» М.Лютера

Заняття 8. 

Обговорення зміни у фонетиці, морфології та синтаксисі ново верхньонімецької мови та завдань на СРС

Експрес контроль лекційного матеріалу

Переклад уривку з оригінальної версії «Бременських музик» Я. та В. Грімм

Заняття 9. Захист рефератів. Залікова робота
5. ЗАВДАННЯ ДО САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТІВ
У даному розділі Методичних рекомендацій  представлено питання, які виносяться на самостійне опрацювання до кожної теми відповідно до тематичного плану робочої навчальної програми дисципліни, перелік рекомендованих навчально-методичних матеріалів, а також коментарії щодо виконання вказаних завдань. 

Якість виконання завдання на СРС перевіряється викладачем на кожній лекції (починаючи з другої) шляхом презентації доповідей студентами. Оскільки матеріал, запропонований на самостійне опрацювання, включено до переліку залікових питань, студентам рекомендується скласти конспект, у якому буде відображено виконання СР. Наявність конспекту оцінюється викладачем відповідно до критеріїв оцінювання, представлених у Положенні про рейтингову систему оцінки успішності студентів.

Семінарське заняття  1
	Лекція 1. Завдання курсу, його цілі та завдання. 

Тема 1.1. Die Geschichte der deutschen Sprache/ Історія німецької мови

Тема 1.2. Entwicklung der deutschen Sprache/ Розвиток німецької мови
Основні етапи історії німецької мови.

Лекція 2. Давньоверхньонімецький період. Історичні передумови.

Тема 2.1 Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen/ Розвиток Фонологічного складу
Завдання для СРС

1.1. Historisch-vergleichende Methode und ihre Bedeutung.
- Дати визначення історико-порівняльного методу дослідження мов

- пояснити значення даного методу для вивчення мов 

1.2. Schriftliche Denkmäler des Althochdeutschen
- Назвати письмові пам’ятки давньоверхньонімецької мови, 

- Пояснити їх цінність і особливості написання  за формою:словники, поезії, проза

- Пояснити їх цінність і особливості написання  за змістом: дохристиянські, християнські, світські, наукові. 

2.1 Розвиток фонологічного складу

- Пояснити значення першого зміщення приголосних для розвитку фонологічної системи німецької мови, виключення (закон Вернера)

- Пояснити значення другого зміщення приголосних для розвитку фонологічної системи німецької мови

- Дати визначення  комбінаторної зміни звуків 

- Дати характеристику західно-германського подовження приголосних

Література: 1-7

	Семінарське заняття  2
Тема 2.2. Der Formbestand des Althochdeutschen/ Частини мови ДВГ

Тема 2.3 Syntax des Althochdeutschen/ Синтаксис ДВГ
Тема 2.4. Die Entwicklung des Wortbestandes in der althochdeutschen Sprachperiode / Розвиток словникового запасу в ДВГ
Завдання для СРС

2.2 Частини мови ДВГ 

- Перелічити самостійні частини мови які існували у ДВГ

- Назвати основні відмінності відносно готської мови

- Перелічити службові частини мови які існували у ДВГ
- Назвати основні відмінності відносно готської мови

- Виникнення артикля

- Особливості порядку слів в німецькому реченні ДВГ
Література: 1-7

Семінарське заняття  3
Тема 3.1. Veränderungen, im Lautbestand des Mittelhochdeutschen / зміни у фонологічній системі СВГ
Тема 3.2. Der Formenbestand des Mittelhochdeutschen/ Частини мови в СВГ
Завдання для СРС

3.1. Зміни у фонологічній системі СВГ

- Зміну у системі голосних звуків відносно ДВГ

- Зміни у системі приголосних звуків відносно ДВГ

3.2. Частини мови СВГ

Перелічити самостійні частини мови які існували у СВГ

- Назвати основні відмінності відносно ДВГ

- Перелічити службові частини мови які існували у ДВГ

- Назвати основні відмінності відносно ДВГ

- Вживання артиклю стає нормою

- Особливості порядку слів в німецькому реченні СВГ
Література: 1-7

Семінарське заняття  4
Тема3.3. Der mittelhochdeutsche Wortbestand/ СВГ словниковий запас
Завдання для СРС

Шляхи збагачення словникового складу німецької мови у СВГ

· Словотвір

· Зміна значення слів 

· Запозичення

-  Зворотні запозичення

Література: 1-7

Семінарське заняття  5
Тема 4.1. Frühneuhochdeutsche Periode./ Ранньонововерхньонімецький період
Завдання для СРС

· Історичні передумови

· Селянська війна

· Реформація церкви

· Німецька мова середньовіччя
Література: 1-7

Семінарське заняття  6
Тема 4.2. Die Herausbildung der deutschen Nationalsprache und ihre Weiterentwicklung. / Поява німецької національної мови і її подальший розвиток

Тема 4.3. Роль граматиків та теоретиків мови. 

Завдання для СРС

- Розповісти про значення канцелярської мови для становлення норми мови - Розповісти про значення друкарства для становлення норми мови

- Особливості мови перекладів М.Лютера

- Готшед, Шоттель, Аделюнг творці перших підручників з німецької граматики

- Лессінг, Шіллер, Гете розповсюджувачі літературної норми мови

- Регіональні варіанти літературної норми

Література: 1-7

Семінарське заняття  7
Тема 4.4. 

 Entwicklung des neuhochdeutschen Lautbestandes/ Розвиток НВГ фонологічної системи

Die Entwicklung des Wortbestandes in der neuhochdeutschen Sprachperiode /Розвиток словникового складу НВГ

Завдання для СРС

- Найважливіші зміни в фонологічній системі НВГ відносно СВГ
( кількісні і якісні зміни)
· Словотвір у СВГ

· Зміна значення слів

· Запозичення

- Останні зміни в німецькій орфографії

Література: 1-7

Семінарське заняття  8

ІІ. Die wichtigsten Veränderungen im Formenbestand und in der Syntax des Neuhochdeutschen./ Частини мови в СВГ
· зміни у системі  самостійних частин мови

· зміни у системі службових частин мови

· зміни в синтаксисі

Література: 1-7

Семінарське заняття  9

Захист рефератів. 
Залікова робота.




6. РЕФЕРАТ ЯК ОДИН ІЗ ВИДІВ ІНДИВІДУАЛЬНОГО СЕМЕСТРОВОГО ЗАВДАННЯ
Формою індивідуального семестрового завдання з дисципліни «Історія іноземної мови» є реферат – доповідь на задану тему, зроблена на основі критичного огляду літературних та інших джерел та оформлена належним чином відповідно до встановлених вимог.

Метою завдання є поглиблене вивчення студентами теоретичного матеріалу, розширення знань студентів в межах запропонованих реферативних тем, формування культури та навичок роботи з першоджерелами та вмінь використовувати знання для вирішення відповідних завдань. Написання реферату є першим кроком студента на шляху його науково-дослідницької діяльності.

Реферат виконується студентами самостійно; з боку викладача забезпечується консультування з окремих питань. Позитивна оцінка за реферат (оформлення, зміст, захист) є необхідною умовою допуску до складання заліку з дисципліни «Історія іноземної мови».

6.1. ВИМОГИ ДО ЗМІСТУ РЕФЕРАТУ
Зміст реферату повинен відповідати темі, зазначеній у заголовку, і мати чітку, логічно впорядковану структуру. Підготовку до написання реферату рекомендується починати з опрацювання кількох (не менше трьох) теоретичних праць за темою роботи. Бажано звертатися до таких джерел, які відрізняються за характером викладу матеріалу, містять аналітичні дані, думки, гіпотези, міркування тощо протилежного характеру. Це допоможе студенту намітити орієнтири у подальшому опрацюванні даної теми та сформувати стосовно неї власну точку зору.

Крім аналізу відповідного теоретичного матеріалу і першоджерел, реферат обов’язково повинен містити ставлення автора до того, що викладається, його власні міркування, які аргументуються. 
Мова реферату підпорядковується загальним правилам, дотримуючись яких автор повинен:

1) уникати оповідання від першої особи та використання елементів розмовної мови; 

2) викладати матеріал відповідно до правил сучасної німецької літературної мови;

3) при згадуванні у тексті прізвищ обов’язково зазначати ініціали;

4) при цитуванні або передачі поглядів, суджень, думок третіх осіб ставити посилання на використане джерело.
Реферат має бути подано на перевірку викладачу не пізніше ніж за тиждень до дати захисту (кінцеву дату подачі реферату повідомляє викладач).

6.2. ВИМОГИ ДО СТРУКТУРИ Й ОФОРМЛЕННЯ РЕФЕРАТУ
1) титульний аркуш (див. Додаток А);
2) зміст 

Зміст роботи передбачає наявність розгорнутого плану роботи із зазначенням сторінок. Наприклад:

Вступ……………………………...3

Розділ 1. Назва розділу………… .4

1.1. Назва підрозділу ……….4

1.2. Назва підрозділу ……….7

Розділ 2. Назва розділу………….10

1.1. Назва підрозділу………..10

1.2. Назва підрозділу………..16

Висновки

Список використаної літератури

Додатки

3) вступ (10%)

У Вступі здійснюється короткий огляд опрацьованої автором літератури за темою роботи, обґрунтовується актуальність обраної теми, зазначаються об’єкт і предмет (міститься в межах об’єкту) дослідження, визначається мета роботи (рекомендується починати словом: дослідити, вивчити, визначити, обґрунтувати, проаналізувати, систематизувати, висвітлити, розглянути, узагальнити тощо), а також завдання, розв’язання яких передбачає досягнення мети, наводяться дані про структуру й обсяг реферату

4) основна частина (80%)
Основна частина роботи може бути поділена на розділи та підрозділи (відповідати плану). Дана частина передбачає виклад основного матеріалу за обраною темою роботи. 

5) висновки (10%)
У Висновках підбиваються загальні підсумки роботи, в яких має бути відображено виконання всіх зазначених у Вступі завдань, та формулюються перспективи подальшої роботи в межах дослідженої теми.
6) список використаної літератури

Кількість опрацьованої літератури має бути не менше 5 джерел. 

Список наводиться в алфавітному порядку.
Приклад оформлення списку літератури згідно з ДСТУ 7.1:2008 «Система стандартів з інформації, бібліотечної та видавничої справи»: 
Монографії, підручники, навчальні посібники:

1. Брандес М. П. Стилистика текста. Теоретический курс: учебник /              М. П. Брандес. – 3-е изд., перераб. и доп. –  Москва: Прогресс-Традиция, ИНФРА-М, 2004. – 416 с.
2. Шахова К. О. П'ять німецьких лауреатів Нобелівської премії з літератури: Навч. Посібник / К. О. Шахова. - К.: Юніверс, 2001. - 203с.
3. Dürscheid Ch. Syntax. Grundlagen und Theorien / Christa Dürscheid. – 4.Aufl. – Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2007. – 260 S.
Статті:

1. Прокопова Л. І. Тенденції розвитку сучасної німецької мови / Лариса Іванівна Прокопова // Мовознавство. – 2002. – № 2-3. – С. 63-66.

2. Туришева О. О. Граматичний статус конструкцій з відхиленням від рамкового принципу організації синтаксичних одиниць (на матеріалі сучасної художньої прози) / О. О. Туришева // Мова і культура (науковий журнал).- К.: Видавничий Дім Дмитра Бураго, 2010. – Вип.14. – Т. V (141). – С. 173-179
3. Michel G. Stil und Expressivität / Georg Michel // Zeitschrift für Phonetik, Sprachwissenschaft und Kommunikationsforschung. – Berlin: Akademie Verlag Berlin, 1974. – Heft 1-3, B. 27. – S. 132-140.

Електронні ресурси:

1. Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов [Электронный ресурс] / О. С. Ахманова. – Изд. 2-е, стереотипное. – М.: Советская энциклопедия, 1969. – 608 с. – Режим доступа: http://www.classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/_51.htm

2. Lehmann Ch. Theory and method in grammaticalization [Електронний ресурс] / Christian Lehmann. – University of Erfurt, 2005. – 28 p. – Режим доступу:http://www.christianlehmann.eu/publ/theory_method_in_ grammaticalization.pdf
3. Мартине А. Основы общей лингвистики [Электронный ресурс] / Андре Мартине // Новое в лингвистике. –  Выпуск 3. –  1963. – Режим доступу до збірника: http://www.classes.ru/grammar/150.new-in-linguistics-3/ source/worddocuments/iii.htm  
Автореферати дисертацій:

1. Рябченко Н. В. Тенденции развития группы существительного в современном немецком языке: автореф. на соискание уч. степени канд. филол. наук: спец. 10.02.04 «Германские языки» / Н. В. Рябченко. – Москва, 2005. – 24 с.
Довідкова література:
1. Селіванова О. О. Лінгвістична енциклопедія / Олена Олександрівна Селіванова. – Полтава: Довкілля-К, 2010. – 844 с.
2. Duden. Deutsches Universalwörterbuch. Das umfassende Bedeutungswörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. – Mannheim, Zürich: Dudenverlag, 2011. – 7. Auflage. – 2112 S.
7) додатки (за необхідності: Додаток А, Додаток Б і т.д.).
Оформлення реферату:

· обсяг – 10-15 сторінок
· аркуші формату А4
· поля: ліве – 30 мм, праве – 10 мм, нижнє, верхнє – 20 мм.

· шрифт Times New Roman, розмір – 14

· інтервал – 1,5, абзац – 1,25

· посилання на використану літературу: [X, ст. Y], де X - це порядковий номер джерела у списку літератури, а Y – сторінка, на яку здійснено посилання. Напр.: [3, ст. 45]
· нумерація сторінок (починаючи з другої) є обов’язковою: правий верхній кут

· вступ, висновки, список літератури та кожний новий розділ починаються з нової сторінки.
6.3. ВИМОГИ ДО ЗАХИСТУ РЕФЕРАТУ
Захист рефератів проводиться на останньому занятті, що передбачено тематичним планом та розподілом навчального часу за темами.

Захист відбувається у формі доповіді тривалістю 2-3 хв. Після доповіді студент відповідає на питання аудиторії. Доповідь може бути представлена у вигляді презентації з коментарями автора. Під час захисту студентам дозволяється використовувати інші засоби візуалізації доповіді.

Метою захисту рефератів є ознайомлення студентів з тематикою (змістом) усіх написаних робіт і, як наслідок, розширення діапазону їх знань з дисципліни «Історія іноземної мови». 

6.4. ОРІЄНТОВНІ ТЕМИ РЕФЕРАТІВ
Перелік орієнтовних тем рефератів з дисципліни «Історія іноземної мови»:

Теми рефератів:

1. Änderungen im System des deutschen Vokalismus während des 2. Jahrtausends.

2. Änderungen im System des deutschen Konsonantismus während des 2. Jahrtausends.

3. Änderungen im Formenbestand während des 2. Jahrtausends. Substantiv.

4. Änderungen im Formenbestand während des 2. Jahrtausends. Adjektiv.

5. Änderungen im Formenbestand während des 2. Jahrtausends. Verb.

6. Wege der Bereicherung des deutschen Wortschatzes während des 2. Jahrtausends. Bedeutungswandel.

7. Wege der Bereicherung des deutschen Wortschatzes während des 2. Jahrtausends. Wortbildung.

8. Wege der Bereicherung des deutschen Wortschatzes während des 2. Jahrtausends. Entlehnung.

9. Änderungen im deutschen Syntax während des 2. Jahrtausends.

10.  Gegenstand der deutschen Sprachgeschichte.

11.  Entstehung und Entwicklung der Literaturnorm der deutschen Sprachgeschichte.

12.  Ereignisse, die die Entwicklung der deutschen Nationalsprache beeinflussten.

13. Persönlichkeiten, die die Entwicklung der deutschen Nationalsprache beeinflussten.

14.  Martin Luther – der Gründer der Literaturnorm der deutschen Nationalsprache.

15.  Deutsch: Literaturnorm und Mundarten.

16.  Die wichtigsten Literaturdenkmäler des Deutschen.

6.5  КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕФЕРАТУ
Ваговий бал – 30 балів.

Критерії оцінювання:

1. Зміст (6 балів)

· виконання завдання;

· трактування питання через призму різноманітних ідей та аргументів;

· тлумачення теми;

· відповідність темі.

2. Точність (6 балів)

· відповідність мовних засобів завданню;

· володіння граматичними структурами, характерними для даного рівня;

· точне використання лексики та пунктуації.

3. Лексичний і граматичний діапазон (6 балів)

· використання лексики, відповідної до зазначеного рівня володіння іншомовними навичками та вміннями;

· стиль.

4. Організація зв’язності тексту (6 балів) 

· чітка структура: вступ, головна частина і висновок;

· належна розбивка на абзаци;

· зв’язний текст з належними з’єднуючими фразами.

5. Реєстр і формат (6 балів)

· чутливість до читача (соціальні ролі, тип повідомлення і таке інше);

· формат, що відповідає завданню;

· відповідний реєстр.

Загальна кількість балів за реферат:

«відмінно» - 30-27 балів – творчий підхід до розкриття проблеми, повне, правильне і точне розкриття теми роботи, інформація наведена за великою кількістю джерел інформації і  логічно згрупована, що демонструє на практиці відмінні теоретичні знання студента і повне розуміння описуваного явища, декілька незначних неточностей.

«добре» - 26-22 балів –  достатньо повне, правильне і точне розкриття теми роботи, відображена власна позиція, інформація наведена за декількома авторами і  логічно згрупована, що демонструє на практиці теоретичні знання студента і розуміння описуваного явища, але наявні недоліки в плані оформлення роботи.

«задовільно» - 21-18 балів –  розкриття теми роботи з певними недоліками в плані оформлення роботи; реферат компілятивного рівня з нечіткою або нелогічною структурою.

«незадовільно»- 0 балів - тему не розкрито, реферат не зарахований; роботу подано пізніше встановлених строків.

За оригінальний, нестандартний підхід до вирішення завдань дослідження студент отримує 2 заохочувальні бали.

За кожен день запізнення з поданням реферату від встановленого терміну оцінка знижується на один бал.
	Бали

R = r1 + r2 + r3 + rреф.
	ECTS - оцінка
	Традиційна оцінка

	27-30
	A 
	Відмінно 

	26-24
	B 
	Добре 

	23-22
	C 
	

	21-20
	D 
	Задовільно 

	19-18
	E 
	

	менше 12
	Fx 
	Незараховано


7. ПІДСУМКОВИЙ КОНТРОЛЬ:

ОРГАНІЗАЦІЯ ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ,

ПИТАННЯ, ЩО ВИНОСЯТЬ НА ЗАЛІК
Порядок організації та проведення підсумкового контролю з дисципліни «Історія перекладу» регламентовано Положенням про Організацію навчального процесу в НТУУ «КПІ» (2004 р.) [1], Положенням про проведення атестації студентів та семестрового контролю (2004 р.) [2] та Положенням про рейтингову систему оцінювання результатів навчання студентів (2012 р.) [3].
Семестровий контроль з дисципліни «Історія перекладу» проводиться відповідно до навчального плану у формі заліку на останньому занятті в обсязі навчального матеріалу, визначеному робочою навчальною програмою дисципліни. 
Залік – це вид підсумкового контролю, при якому засвоєння студентом навчального матеріалу з дисципліни оцінюється на підставі результатів поточного контролю (поточного опитування на лекціях, підготовки завдань до СРС, написання та захисту реферату) протягом семестру [2, ст. 4].
Сума вагових балів контрольних заходів протягом семестру складає: Rc=100 балів. Необхідною умовою отримання заліку є стартовий рейтинг не менше 60% від Rc, тобто 60 балів. Система рейтингових балів та критерії оцінювання кожного виду СРС представлено у «Положення про рейтингову систему оцінки успішності студентів з кредитного модуля «Історія перекладу» спеціальності 6.020303 «Філологія».
Студенти, які наприкінці семестру мають рейтинг менше 60 балів, а також ті, хто хоче підвищити оцінку в системі ECTS, складають залік у формі усної співбесіди. При цьому рейтингова оцінка складається з балів за реферат та результатів співбесіди. Кожен заліковий білет містить 2 питання різних розділів робочої програми дисципліни. Час на підготовку відповідей складає 30 хвилин. Відповідь на кожне питання оцінюється у 40 балів відповідно до системи оцінювання, представленої у «Положення про рейтингову систему оцінки успішності студентів з кредитного модуля «Історія перекладу» спеціальності 6.020303 «Філологія». Під час складання заліку студентам забороняється використовувати будь-які навчально-методичні матеріали.
Сума балів за кожне з двох питань залікового білету, враховуючи 20 балів за реферат, переводиться до залікової оцінки згідно з таблицею:

	Бали

R = r1 + r2 + rреф.
	ECTS - оцінка
	Традиційна оцінка

	95-100
	A 
	Зараховано

	85-94
	B 
	

	75-84
	C 
	

	65-74
	D 
	

	60-64
	E 
	

	менше 60
	Fx 
	Незараховано


Навчальний матеріал дисципліни, передбачений робочим навчальним планом для засвоєння студентом у процесі самостійної роботи, виноситься на підсумковий контроль поряд з навчальним матеріалом, який опрацьовувався при проведенні аудиторних занять [1, ст. 20].
Перелік орієнтовних питань, що виносяться на залік з дисципліни «Історія іноземної мови»:

1. Die Geschichte der deutschen Sprache und ihre Aufgabe.

2. Die indoeuropäische Sprachfamilie.

3. Heutige germanische Sprachen, ihre Verbreitung und Klassifikation.

4. Altgermanen nach Cäsar und Tacitus. Stammesverbände, Gesellschaftsordnung der Altgermanen.

5. Der Wortschatz des Germanischen.

6. Die Altgermanische Schrift. Älteste Literaturdenkmäler der germanischen Sprachen.

7. Die Perioden des Deutschen

8. Die althochdeutsche Periode

9. Althochdeutsche Schriftdenkmäler.

10. Die Entwicklung des Wortbestandes in der althochdeutschen Sprachperiode. Wortbildung.

11. Die Entwicklung des Wortbestandes in der althochdeutschen Sprachperiode. Bedeutungswandel des Wortes.

12. Die Entwicklung des Wortbestandes in der althochdeutschen Sprachperiode. Die Entlehnungen fremden Wortgutes.

13. Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen. Althochdeutsche Vokale. Lange und Kurze Vokale.

14. Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen. Althochdeutsche Vokale. Diphthonge.

15. Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen. Althochdeutsche Vokale. Umlaut.

16. Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen. Althochdeutsche Vokale. Brechung.

17. Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen. Althochdeutsche Konsonanten. Die erste Lautverschiebung. Das vernersche Gesetz.

18. Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen. Althochdeutsche Konsonanten. Die zweite Lautverschiebung.

19. Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen. Althochdeutsche Konsonanten. Rotazism.

20. Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen. Althochdeutsche Konsonanten. Westgermanische Konsonantendehnung.

21. Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen. Althochdeutsche Konsonanten. Wegfall des anlautenden „h“ und „w“.

22. Die Entwicklung des Lautbestandes des Deutschen. Althochdeutsche Konsonanten. Übergang von „ p  “in  „d“, von „m“ in „n“

23. Der Formenbestand des Althochdeutschen. Substantiv. 

24. Der Formenbestand des Althochdeutschen. Adjektiv.

25. Der Formenbestand des Althochdeutschen. Verb.

26. Der Formenbestand des Althochdeutschen. Besonderheiten der Wortfolge im Althochdeutschen.

27. Deutschland  des 11-13 Jahrhunderts.

28. Deutsche Sprache als Sprache der Deutschen Völkerschaft.

29. Schriftliche Denkmäler des Mittelhochdeutschen.

30. Der Mittelhochdeutsche Wortbestand. Wortbildung

31. Der Mittelhochdeutsche Wortbestand. Bedeutungswandel des Wortes.

32. Der Mittelhochdeutsche Wortbestand. Entlehnungen aus anderen Sprachen.

33. Veränderungen im Lautbestand des Mittelhochdeutschen. Weiterführung des Umlauts.

34. Veränderungen im Lautbestand des Mittelhochdeutschen. Vokalschwächung in unbetonten Silben.

35. Veränderungen im Lautbestand des Mittelhochdeutschen. Veränderungen in Konsonantismus.

36. Der Formenbestand des Mittelhochdeutschen. Substantiv.

37. Der Formenbestand des Mittelhochdeutschen. Adjektiv.

38. Der Formenbestand des Mittelhochdeutschen. Adverb

39. Der Formenbestand des Mittelhochdeutschen. Präpositionen.

40. Der Formenbestand des Mittelhochdeutschen. Verb.

41. Der Formenbestand des Mittelhochdeutschen. Besonderheiten der Wortfolge im Mittelhochdeutschen.

42. Die Herausbildung der deutschen Nationalsprache. Das Wirken der Kanzleien.

43. Die Herausbildung der deutschen Nationalsprache. Der Buchdruck.

44. Die Herausbildung der deutschen Nationalsprache. Die Bedeutung Luthers.

45. Die Herausbildung der deutschen Nationalsprache. Die Bedeutung der Grammatiker.

46. Die Herausbildung der deutschen Nationalsprache. Die Bedeutung der Deutschen klassischen Literatur.

47. Entwicklung des neuhochdeutschen Lautbestandes. Vokale

48. Entwicklung des neuhochdeutschen Lautbestandes. Konsonanten.

49. Die Entwicklung des Wortbestandes in der neuhochdeutschen Sprachperiode. Bedeutungswandel.

50. Die Entwicklung des Wortbestandes in der neuhochdeutschen Sprachperiode. Wortbildung.

51. Die Entwicklung des Wortbestandes in der neuhochdeutschen Sprachperiode. Entlehnungen  aus fremden Sprachen.

52. Der Kampf um Reinheit und Geltung der deutschen nationalen Sprache.

53. Die wichtigsten Veränderungen im Formbestand des Neuhochdeutschen. Substantiv.

54. Die wichtigsten Veränderungen im Formbestand des Neuhochdeutschen. Adjektiv.

55. Die wichtigsten Veränderungen im Formbestand des Neuhochdeutschen. Verb.

56. Die wichtigsten Veränderungen in der Syntax des Neuhochdeutschen.
Зразок залікового білета представлено у Додатку Б.
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Основна література:

1. Lewizkij V. Geschichte der deutschen Sprache. – Winniza, 2010.

2.   Bublyk W.N. Die Geschichte der deutschen Sprache. - Kyjiv, 1983.
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